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Abstract

the ethical events in Western novels he was translating and the ethical order in the 

target Chinese society in late Qing Dynasty, and explores his ethical identity which 

the ethical events in the source texts, resulting in both keeping and changing of 

Western ethics. This result is due to his identity derived from his belief “Western 

knowledge in service of Chinese culture,” which indicates that he is primarily a 

defender of traditional Chinese ethics and secondarily a reformist. Consequently, 

his translation alters the ethical structure of and the characters’ Sphinx factors in 

the source novels on the one hand, and echoes and constructs the ethical taboos 

and orders in the target society of China on the other hand. The paradox in his dual 
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Moreover, as time went on, a new terror took her, that, vague in the beginn-

believe it, for somehow such a thing had never entered into her calculations; but 

soon she was forced to acknowledge it as a fact, an appalling, unalterable fact, 

which, as yet secret to herself, must shortly become patent to the whole world. 

The night that the truth came home to her without the possibility of further doubt 

was perhaps the most terrible which she ever spent. For some hours she thought 

that she must go mad: she wept, she prayed, she called upon the name of her lover, 

who, although he was the author of her woe, in some mysterious fashion had now 

grown doubly dear to her, till at last sleep or insensibility brought her relief. But 

her bedside and to know that there it must always stand till the end came. (Haggard 

265)  

 240-41
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unalterable fact

 he said: “but all the same you are a brave girl”

Haggard 201

162

Ellen Edward

“I will say yes, now and for always. I will be your wife.” Haggard 69

 42 wife”

 412-

13

“I will be your wife”

Dumas 112

life seemed to be concentrated in the kisses she lavished on me. I loved her so 
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intensely that, in the transports of my loving frenzy, I wondered whether I should 

not kill her so that she would never belong to anyone else.

A month of such loving, body and soul, would be enough to bury most people.

Day found us both awake. Dumas 178-79

 71   

There had been some quarrel between Henry and his dying father, and 

in that quarrel her name had been mentioned. Strange as it seemed, it might even be 

that he had declared an intention of marrying her. ( Haggard 189 )

 118 
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humanity/animality  15

human factor

animal factor

274-76

“some quarrel”

 18-19
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117 Haggard

!

“enjoyed a certain measure of education”

6

over-translation
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250
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